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 Resposta à interpelação escrita apresentada pelo 

Sr. Deputado à Assembleia Legislativa, José Maria Pereira Coutinho 

Em cumprimento das instruções do Chefe do Executivo, apresento a seguinte 

resposta à interpelação escrita do Sr. Deputado José Maria Pereira Coutinho, de 5 de 

Fevereiro de 2026, enviada a coberto do ofício da Assembleia Legislativa n.º 

0217/GSG/SAAL/2026, de 23 de Fevereiro de 2026, e recebida pelo Gabinete do Chefe 

do Executivo, em 24 de Fevereiro de 2026: 

1., 2. e 3. O Governo da RAEM continua a promover a instalação de parques de 

estacionamento público em edifícios novos e a impulsionar activamente a 

transformação de diversos terrenos em instalações públicas provisórias que 

beneficiem a população, incluindo a conversão em parques de estacionamento 

público ao ar livre temporários, de modo a aumentar a oferta de parques de 

estacionamento público. Paralelamente, adopta diversas medidas para incentivar 

os condutores a fazerem bom uso dos parques de estacionamento público. Entre 

elas, destaca-se o ajustamento do modo de gestão dos lugares de estacionamento 

originais com parquímetro na área adjacente à Escola de Pilotagem da Barra e 

na Zona de Lazer da Marginal da Avenida dos Jogos da Ásia Oriental, na Taipa, 

convertendo-os em parques de estacionamento público ao ar livre, bem como a 

introdução do modo de cobrança por meia hora e do modelo de “isenção de tarifa 

nos primeiros 15 minutos”, com vista a aumentar a rotatividade dos lugares de 

estacionamento. No que respeita à optimização das instalações dos parques de 

estacionamento público, a Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, 

em função da utilização dos lugares de estacionamento, ajusta oportunamente a 

proporção de lugares para cada tipo de veículo nos parques de estacionamento 

público; aumenta progressivamente os lugares equipados com carregamento 

para veículos eléctricos; incentiva as empresas gestoras de parques de 
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estacionamento público a instalar e optimizar os sistemas de orientação para 

estacionamento, e expande o pagamento sem contacto, suportando múltiplas 

formas de pagamento electrónico, de modo a melhorar os equipamentos 

complementares e a experiência de serviço dos parques de estacionamento 

público, facilitando a utilização pelos condutores. 

  O Director dos Serviços                             

para os Assuntos de Tráfego, 

Chiang Ngoc Vai 

10 de Março de 2026 

 


